
Apare 2 ori pe lIuná. 

mnscris in Registrul Publicatiunilor periodice 

la Tribunalul Hunedoara sub Ne. 3-1938. 

Director-proprietar si redactor rásponsabil : 

ALEXANDRU MOLNÁR 

Felelős szerkesztő és kiadó: 

MOLNÁR SÁNDOR 
Petroseni, Str. Reg. Mihai I. No. 20 

XIX. évfolyam 13. szám. Petroseni, 1942. julius 14. 

Kevesebb rosszindulatot és több tárgyilagosságot 

Nem szokásos, vagy legalább rit- 
kán történik, hogy birálatra a meg- 
birált válaszol. A magam ügyében 
azonban kénytelen vagyok ezt meg- 
tenni. A Déli Hirlap 1942 junius 22-i 
számában birálat jelent meg legujabb 
könyvemről. Több rosszindulattal és 
kevesebb tárgyilagossággal nem igen 
irtak még kritikát. Izléstelen, durva 
és egyáltalán nem uri ez a birálat-, 
amely teli van személyeskedéssel, ki- 
csinyességgel és nyilvánvalóan azzal 
a céllal iródott, hogy a kenyeremre 
törjön és irói munkámban gátoljon. 

Ilyen modorban, gonoszul és ocs- 
mányul szokta volt levágni a pesti 
Nádas Sándor, Móricz Zsigmondot és 
más neki nem tetsző nagy irókat. 

A birálatra válaszom a következő: 

1. Leszegezi a ekritikus, hogy 
nem tudok irni. Ez kissé különösen 
hangzik éppen a Déli Hirlapban, amely- 
nek hasábjain jelent meg két évvel 
azelőtt a Nagyur cimüű történelmi 
regényem, továbbá ugy azelőtt, mint 
azután számos cikkem, vezércikkem 
és tanulmányom. Tavaly megjelent 
Irodalmi Kiskáté könyvemről a Déli 
Hirlap kétizben is hozott dicsérő bi- 
rálatot, az egyiket Vita Zsigmond, az 
elismert kritikus irta. A mostani kriti- 
kus nyilvánvalóan saját kisérletein 
kivül nem olvas egyebet, mert külön- 
ben megfigyelhette volna, hogy tizen- 
négy év óta állandóan dolgoztam kü- 

1. KUBÁN ENDRE 

lönböző aradi, brassói, kolozsvári, 
nagyváradi, szatmári és pesti lapokba 
és folyóiratokba, sőt egyes irásaim 
forditásban megjelentek bucurestii ro- 
mán és bécsi német ujságokban is. A 
Magyar Néplap megindulásától kez- 
dödőleg pedig ebben az ujságban lá- 
tott napvilágot igen sok cikkem. 

2. A „kritikus" azt állitja, hogy 
Fráter György családi neve nem Utye- 
szenich, hanem Utiesenovich. A világ- 
hirü történetiró, Horváth Mihály 385 
oldalon irta meg okmányok alapján 
György barát életét. Abban leszögezi, 
hogy Fráter György apja után Utye- 
szenich, anyja után pedig a Martinuzzi 
nevet örökölte. Nem tételezhető fel 
Horváth Mihályról a felületesség. 
Horváth Mihály tagja volt az Aka- 
démiának, több irodalmi társaságnak 
és vezető szerepet töltött be a Tör- 
ténelmi Társulatnál. Munkáit számos 
nagy dijjal tüntették ki. Ugyanez a 
Horváth Mihály emliti meg, hogy 
Fráter Györgyöt Szőröstülü barátnak 
is nevezték, már pedig Horváth Mihály, 
aki csanádi püspök és igy egyházi 
férfiu is volt, nem akarta ezzel az 
elnevezéssel Fráter Györgyben a papi 
személyt kisebbiteni. 

3. A kritika szerzője leszegezi, 
hogy történelmi regény irásához nagy 
foku történelmi tanulmányozásához 
szükséges. Ez tény. De ugyanez a 
tanulmányozás szükséges a történelmi 

Irta : 

regény megbirálásánál is. Ajánlom a 
birálónak, hogy ezt legalább utólag 
tegye meg, mert összezavarja irásá- 
ban a történelmi munka, a történelmi 
regény és az életregény fogalmait. 

4. A „biráló" nem azt birálja, 
hogy a regényben előadott történet 
jó-e, rossz-e, tanulságos-e, szórakoz- 
tató-e, nem azt boncolgatja, hogy az 
életregény felépitése alapos-e, amint 
az tárgyilagos tiszte volna, hanem 
egyes szavakat és mondatokat pécéz 
ki - sokszor elferditve - és össze- 
tüggéstelenül (felhasználja a sajtóhibá- 
kat, pl. padló-palló) és ezzel a mód- 
szerrel nem egy helyes mondatot is 
szándékosan eltorzit. A biráló nyilván- 
valóan nem tudja, hogy mi a meta- 
phora, mert különben nem nagyon 
róná fel vétkül azt, hogy a vitéz po- 
roszkált. Mikor mindenki ugy is tudja, 
hogy ténylegesen a ló poroszkál, de 
a vitéz rajta ül. Még néhány ilyen 
mondatot tudnék felhozni, de nem 
követem a birálót ebben a rosszindu- 
latu módszerben. Teljék gyönyörüsége, 
hogy sikerült a regény közel négy- 
ezer mondatában tucatnyi ,elirást" 
találni. Ilyen birálati eljárással legis- 
mertebb iróink legjelesebbnek tartott 
műüveit is lecsepülhetjük. Találomra 
megemlitem, hogy Tormay Cecil Az 
ősi küldött cimüű regényében előfordul 
a következő mondat: „Mind az öt uj- 
jával az agyába kapott." A ,kritikus- 

Vallomás 
éDebreeczeni Istvánnak) 

Kinyitom neked térii szivemet. 
Barátsággal van tele s nemes érzelemmel 
Irányodban, Plátói rokon, szegény Magyar 
Te, kinek szemeibe egy férti eszme 
Csillogása ragyog. A lélek szavát küldöm 
Oda, Hozzád, nyelvünk muzsikusához, ki 

Ott állsz a viharban, hősen, gerincesen, 
Igét hirdet a szád. Nem vágyol babérra 
S hirharang nélkül rakod a téglákat 
Nemeslelkü sziklavárunkhoz, hogy erős, 

Megingathatatlan s Időtálló legyen. 
Ugy néztem reád, mint a reménységre, 
Mint legszebb napjaira elmult életünknek, 

Mint komor ég felé tekint az ember, 
Ahonnan biztatást, jó szót, s hitet remél. 

Vallom Neked: Testvérem vagy nekem, 
Lelkembe költöztél, hol az Isten lakik 
És Te, néhány jó baráttal, kik oly kevssen 
Vannak, De Te Nagy Lélek az elsők között vagy. 
Nem kérkedem, csak hirdetem szép szavaldat, 
S követlek utadon, mint jó gyermek az apját, 
És mint a Mestert követték tanitványal. 

Molnár Sándor. 

Birálatok a birálatról Dr. Mucsi József, a relvölgy magvarság oszlopos tagia, 
iria a következőket 

Kedves Sándor Barátom ! 

Annak idején felhivtad volt figyelmemet 
ifju Kubán Endrének „A Szőrös Fülü Barát" 
ciímű könyvére, S mivel minden az itt és más- 
hol is megjelent magyar könyvnek állandé 
vásárlója és olvasója vagyok, megvettem és 

elolvastam. 
Ajánlásod köszönöm, mert e könyv elol- 

vasása minden tekintetben nemcsak szórako- 
zást, hanem Irodalmi élményt is jelentett szá- 
momra. Különösen ma, mikor ittenl magvar 
irodalmunk meglehetősen kicsl. 
E köny a magyar könyvek egyik értékes 

kötete, mely méltán sorakozik a többlek 
mellé. 

Az uj könyvért ezuton szoritom meg a 
szerző kezét és kivánom, hogy még sok más 
ujabb kötetet eresszen el utjára. 

Nagy meglepetéssel és bizonyos foku 

iehangoltsággal olvastam a Déli Hirlap cimü 
lapban, mely lap a magyar Nepközösség hiva- 
talos lapja akarna lenni, egy támadást e könyv 
ellen. Támadásnak nevezem, mert kritikának 

nem nevezhető. 

Ha a Déll Hirlap a magyar Népközösség 
hivatalos lapja lenne, akkor ennek a támadás- 
nak, melynek éle tulajdonképen az iró és nem 
a könyv ellen irányul, nem lett volna szabad 
megjelennie. Még kevésbé azonban névtelenül, 
a névtelenség mögé buvás mindég bizonyos 
fokig gyávaságot takar. 

Az ugynevezett hivatalos lapnak ilyen 
névtelen támadást nem szabadna megjelentet- 
nie. Még kevésbé az iró ellan, akinek nem áll 
rendelkezésére ugyanaz a „hivatalos" lap, bár 

ő Is magyar iró. Egy hivatalos lapnak támo- 
gatnia kell az irót, segitségére lenni, hogy 
minnél termékenyebb legyen, nem pedig ledo- 
rongolni. 

Ifju Kubán Endre báforitására szolgál a 

magyar olvasó közönség véleménye, mely nem 
egyezik meg a hivatalos lap véleményével 
semmiben sem, Na meg aztán van egy köz- 
mondás: Aki nem fud kinaiut, az na beszéljen 
inalul. Azt a bizonyos kritikát iró Csltt te 

csut ur ugy látszik nem ismeri a közmondást, 
mert lfőként a könyv nyelvezetét támadja. 
Vagy talán esetleg Igaza van, ő jobban tudja
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nak" ajánlom Tormay és mások regé- 
nyeit, amelyből kiszedhet szép szám- 
ban tolla hegyére illő mondatot és 
tobzódhatik beteges gyönyörüségében 

„biráló' nézeteit nem osz- 
tották azok, akik Fráter György élet- 
regényét előzetesen elolvasták. Azok 
pedig irodalomhoz értő emberek, van 
köztük iróember is. Ezek regényemet 
jónak találták és ajánlották a Magyar 
Népközösség Bánsági Tagozatának, 
hogy engem a regény kiadásában 
anyagilag támogasson nagyobb ösz- 
szeggel, ami meg is történt. Sajnos, 
rajtam kivül álló okokból nem jelen- 
hetet meg Debreczeni István előszava, 
amelyből a biráló láthatta volna, hogy 
ey a nagytudásu papáiró vele éppen 
ellenkező nézeten van. 

6. Beleköt a cikkiró abba is, hogy 
nevemet I. Kubán Endrének irom. 
Három könyvem és számtalan ckkem 
jelent meg ilyen jelzéssel és senki- 
nek sem jutott eszébe ezt bünül fel- 
róni, mert mindenki tisztában volt 
vele, hogy az I. Itjabb. 
(Szemlér Ferenc a tehetséges erdélyi 
iró és költő édesatyja idősebb Szemlér 
Ferenc életében, a Helikonban, vala- 
mint számos más irodalmi folyóirat- 
ban I. Szemlér Ferenc aláirással jelen- 
tette meg cikkeit. Ezt senki sem ki- 
fogásolta, még Kós Károly sem, aki 
éles tollu biráló létére nem egyszer 
foglalkozott Szemlér munkáival) Ezt 
azonban az én nagy I. betümön „po- 
roszkáló" birálóm vagy nem tudja, 
vagy pedig nem akarja tudni. 

7 A biráló sötétben bujkál, mert 
nem nevezi meg magát, holott min- 
den komoly kritikát aláirnak. Csit te 

f, - ez az állneve a birálónak, — 
jellemképe is. Jókai 

minden egyes regényét a 
sárga földig levágta jó Gyulai Pál, 
akinek nemcsak bátorsága volt kriti- 

káit aláirni, de aki megmutatta, hogy 
maga is tud maradandó értékü regényt 
irni. Csitt te csul urnak valószinüleg 
azért nem volt mersze felhuzott sisak- 
rostéllyal hadakozni, mert mindenki 
ráismerne menten, hogy életében soha 
nem irt, le még egyetlen értékes sort 

Végezetül a kritikus ur gyülölet- 
től vezetve elparancsol az irói pályá- 
ról. Nos, erre vonatkozólag azt kivá- 
nom megjegyezni, hogy ez nem rajfa, 
hanem elsősorban a közönségen és 
rajtam is is mulik. 

A kritikus urnak ajánlom tehát: 
irjon kevesebb rosszindulattal és több 
tárgyilagossággal! 

Életünk, sorsunk, napjaink ... 

Egy nagyon derék, példás életet 
élő ember távozik el körünkből, Pel- 
Hon Ottmár, volt Petrosani társulati 
főtisztviselő és egyházgondnok sze- 
mélyében. A kiváló tisztviselőt nem 
régen nyugdijazták és több mint há- 
rom évtizedes munkálkodása, valamint 
értékes közéleti ténykedése után Arad- 
ra költözött Petroseniből. Pellion Ott- 
már előbb a Vulcáni üzemeknél töl- 
tött be bizalmi főtisztviselői állást, 
majd egy évtizeddel ezelőtt ide he- 
lyezték és itt tartózkodásával, uri, 
nemes cselekedeteivel, valamint igazi 
vallásos életével, általános megbecsü- 

szerzett a maga számára. Hiva- 
alában, ténykedéseiben és közéletben 
betolnt szereplésével mindig a fel- 
söbbrendü ember lelkén és szemüve- 
gén keresztül nézte és itélte meg a 
dolgokat. Ezt az igazi keresztény és 
valódi erdélyi szellemet hazulról hozta 
magával a szülői házból. Apja Besz- 
tercze szabad királyi város polgár- 
mestere volt és a háromnyelvü vá- 

rosban nevelkedett Pellion Ottmár, 
olyan emberi gondolkozással jött az 
életbe, amely át kellene járja mind a 
három nemzetiséget és annak minden 
tagját, akik itt erdélyben élnek. Pel- 
lon Ottmár egész életében, a kultur- 
ember szellemében dolgozott és soha- 

között s keresztény szivvel tudott 
barát lenni mindenkivel, akihez éle- 
tében különböző kapcsolatok füzték. 

Egyházgondnoki müködése is 
minden tekintetben példaadó és tisz- 
teletreméltó volt. Gondosan ügyelt az 
egyházközség érdekeire és szemelőtt 
tartotta az elvégzendő munkák fontos- 
ségát és nem egy izben mutatott jó 
példát ha anyagi segitségről volt szó 
és jelentős mértékben járult hozzá 
anyagilag minden esetben az egybáz- 
község segélyezését szolgáló akciók- 
hoz 

Muunkálkodás sáért megérdemli, hogy 
a katólikus egyházközség tagjai sze- 
retettel emlékezzenek meg róla. 

Viszont azt is megérdemelte vol- 
na, hogy az egyházközség vezetősége, 
munkálkodásához illő formában bu- 
csuztatta volna el nagyszerü egyház- 
tőgondnokát. Mert ha jegyzőkönyvi 
köszönetet tud mondani egészen je- 
lentéktelen munkájáért csak azért, 
mert közeli jó barátságban állnak 
egymással a vezető és az illető, ak- 
kor Pollion Ottmár sokkal fontosabb 
és nehezebb munkálkodásért, amit 
valóban az egyházközség érdekében 
végzett, ezt a hivatalos köszönetet, 
kétszeresen jobban megérdemelte 
volna. 

Igaz azonban az, hogy akik böl- 
csebbek, azok jobban látják a jót is. 
Igy történt az ez alkalommal is. És 
ha Pellion Ottmár volt egyházgond- 
nok nem is várt eddig sem köszöne- 
tet munkájért, még is, fennkölt szel- 

hogy a mindenesetre szláv eredetü Utjeszenich 
nevet hogyan kell helyesen leirni, ami arra 
mutat, hogy az ő anyanyelve szláv, de viszont 
akkor ne bántsz a magyar irodalmat, mert 
az a könyv nem neki iródott, hanem nekünk, 
a magyar olvasó közönségnek. 

Kedves Sándor Barátom! hasonló könyvre 
máskor is hivd fel figyelmemet, hasonló könyv 
máskor is élvezetset nyujt mint olvasónak. Te 
mint iróember, jobban tudod megjelenésüket, 
és máskor is köszönettel fogom vanni hasonló 
figvelmességed. 

Szeretfettel köszönt : 
Dr. Mucsi Jfózsef, ügyvéd 
k 

— Liszka János, volt tanitó, minden 

kulturális ügy őszinte támogatója irja az 

alábbiakat, Ifju Kubán Endre könyvéről. 

Nagyon elfoglalt ember vagyok s a pihe- 
nésem az olvasás. Két kézzsi kaptam tehát a 
„Szőrösfülü barát" cimü könyv után és ami. 
kor a birálatok megjelentek, már régen elol. 
vastam. Eltünödtem rajla s nem tagadom, fe- 
deztem fel benne szerkezeti és nyelvtani hibá- 
kat. De napirendre tértem ezek felett gondolva 
arra, hogy olvastam én már nevesebb s pati- 
násabb iróktól is, akik szintén nem voltak 
hibamentesek az irásaikoan. De megjelent az 
első birálat „Csitt te csut", tollából. Kemény, 
rideg mondatok, amelyek mögöltt lehetetlen fel 
nem fedezni a személyeskedés gyarló okaált. 
Éa nem ismerem sem az irót, sem Csiti le 

csuf-ot, pártatlanul szólok tehát ugy a műhöz, 
mint az emlitett birálathoz. A müről már fenn- 
tebb szóltam, mig a blrálathoz a következőket 
jegyzem meg: 

Egy embert, aki az Iról pályát válasz- 
folta élethivatásul, akinek már szép számmeal 
jelentek mag könyvel, cikkei, Igy nem lehet 
agyon birálni, még akkor sem, ha főbb hibája 
volna müvénrek, mint a Szörösfülü barát nak. 
Szavakon nyargalni, szedési és sajtóhibákat 
az Irónak falróni olvan, miotha a biráló a 
kákán csomó! keresne. Értelemzavaró monda- 
füzéreket próbál boncolgatni s ő zavarodik 
bele az idézeti mondatba. Ins: „Castaldo ro- 
vásra veszi Őket, mert bizonyára arra gondol, 
hogy a megjelentek bosszut akarnak állni 
Fráter György haláláért és igyekezni fog or- 
gyükcsok utján őket mihamarább ártalmatlan- 
rá tenvi. Biráló zárójelpea a következő meg- 
jegvzést teszi: (Kicsoda E/ Gy, akit már meg- 
gyilkoltak ?) Kedves olvasó, nem érzed-e, hogy 
itt sezki másról nem lehet szó, csak Castal- 
dóról. Ő veszi őket rovásra. De nézzünk egy 
mondatot a biráló tollából: „Le sem csillapo- 
dott még a felháborodásunk az ártatlan sza- 
vak egymásutáni uszitása és érthetetlen ösz- 
szepoloszkodása mlatt." Hát ez micsoda? 
Nem e a szavak egymás hegyére hátára való 
dobálása, hogy végre egy mogrdat legyen be- 
lőle? Van ilyen a birála:ban több is. 

Kedves „Csit te csuf", Több jóakaratot ! 

s ha önnek manasabb a istása kora s ta- 

pasztalata, inkább tanácsot adjon, minthogy 
négy hasábon keresztül csak ostorozzon. Mi- 
lven egészen más a Dr. Puhala tollából meg- 
jelent birálat! 

Ő is ön mellett van, de más a hang, 
más a birálatnak egész vonalvezetése. Ő so- 
kat fulajdoit a sajtóhibáknak, „brevlarium, 
brevjarlum. 

De mi is lenne, ha a kulturember a sza- 
vakon lovagolna! Csak egy példa: Olvasom a 
Délt Hirtap jul. 1-i számában, az ötödik olda 
lon, „Tizenkét óra Hitler életéből", a második 
sorban ezt a szót találom: „Terméskocsi". 
Meg sem ütközöm rajta, mert a mondat értel- 
méből tudnom kell, hogy az Hitler termes 
kocslját akarja jelenteni (szedési hiba), Ugyan 
ezen cik 5 ik bekezdésében ez áll: A ftábor 
két helyiségében van a keleti és nyugatl tér- 
képtersm. Húler mindkét „helyiségében" hosz- 
szabb időt tölt, Vajjon ki az az értelmes ol- 
vasó, akl ezen megüthözik ? Tudja, hogy sajtó 
hiba. Még foly a hatnám, de befejezem, mert 
megbosszankodtam. Percek óta itt döng a 
fejem fölött egy légy és nem birok vele: 
Hess te csutl 

k 

Rákosa Ferenc, az itteni magyar ipba- 

rosság egyik legképzettebb tagja irja 

Tisztelt Szerkesztő Url 

Olvastam a „Déll Hirlap"-ban egy 
gyar irónak, I. Kubán Endrének uj kön 

m
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Ifju Kubán Endre 

akinek a „Szőröstülü 

barát" cimű most meg- 

jelent regénye olyan 

nagy port vert fel, és 
amelyről hetek óta 

vitatkoznak, mellette 

és ellene felvonult 

t hivei. 

lemü és bölcs gondolkozásu Püspök 
Urunk, nem felejtkezett meg róla, 
mikor az alábbi levelet küldte, távo- 
zása alkalmából Pellion Ottmárhoz: 

— Nagyságos Pellion Ottmár fő- 
gondnok urnak, Petroseni. F. é. április 
10 én kelt, a petroseni nemes egyház- 
község főgondnoki tisztségéről való 
lemondását tudomásul vettem és in- 
doklása alapján ellogadom. 

nemes egyházközséggel együtt 
érzek, mikor sajnálja volt főgondno- 
kának eltávozását, aki nemcsak fárad- 
hatatlan, okos és tapintatos működé- 
sével volt az egyházközség segitsé- 
gére nehéz anyagi ügyeinek rendezé- 
sében, hanem példás, öntudatos vallá- 
sosságával mindenkinek épülésére is 
szolgált. Fogadja elismerésemet és 
köszönetemet a hosszu évek során és 
igen nehéz viszonyok között kifejtett 
munkálkodásáért és példaadásáért. 

Nagyrabecsülésem és szeretetem 
zálogául togadja főpásztori áldásomat. 

Alba-lulia, 1942. április 14. 
Márton Áron, püspök 

Ennél szebb és értékesebb elis- 
merés nem kell. Ezt Pellion Ottmár 

egyháztőgondnok meg is érdemelte. 

A magunk részéről őszinte szivvel 

bucsuzunk a távozó Pellion Ottmártól 

és mindig szeretettel gondolunk rá, 

mint őszinte és igazlelkü emberre. 
m. s 

a ,Szöröstülü barátról" megjelent kritikát és 

meggyőződésem, hogy a kriüikus, — aki nem
 

merte, vagy nem akarta alálrni a nevét — 

ez alkalommal nem az őszinta kritikus szem- 

üvegén keresztül mogsdta el véleményét a 

könyvről. Én mint egyszerű olva ó, aki igyek- 
szem minden magyar könyvet megvásárolni, 

g s átolvasta 1. Kubán Eudre 

könyvét és tartozom az igazságnak megállápi
- 

tani, hogy egyik legjobb és legtartalmasabb 

könyv, amit az ulóbbi időben olvastam. Ha 

vannak is hibái és elirások benne, ez azonban 

nem teszl értéktelenné a könyvet, mint azt a 

„Déli Hirlap" névtelen kritikusa szerette volna.
 

Azt is megállapitom, hogy a közölt kritikának 

talán személyes ügyel vannak I. Kubán Endré- 

vel és ezért pedig kár és vétek volt, mai sor- 

sunkban épen egy magyar lapnak, a magyar 

könyvet agyondorongolni. Ilyen hangon irni 

mal helyzetünkben egy Itteni fajránkbeli iróról 

nem szabad és ártalmas az összeségünkre 

nezve. Mert ha jól átolvassuk a birálatot, ak- 

kor megáliapithatjuk, hogy a biráló maga is 

egy egész csomó magyartalan kifejezést ha
sz- 

nál és ő maga siucsen fisztaba egyes mo
ndi- 

tok jelentőségével. Ez azonban csak az olvasó
 

megjegyzéss, aki szivesen vásárolla meg a 

I. Kubán Eudre lagujabb és az ezután követ- 

kező könyveit 1s. 

Üzenet Iju Kubán Endrének 
Ne keseredj el! Nincs értelme a buslakodásnak. 
Sáros csizmáját a bitangság törölte belém is. 
S mint egy óriás, rossz szellem terpeszkedik felettünk, 

Azoknak szárnyai, kik belénk eresztik éles körmeiket. 
Sajnos, magyaroknak vallják magukat ők is, 
De olyan magyarok, kik szivünkbe sebet hasitanak. 

Ne keseredj elt Átkozott széthuzás és irigység 
Ismertető jele az orgyilkosoknak. 
Nagy és magasztos eszmét nem bir el a lelkünk. 
Kapkodó, üres ostobaság öleli át őket, 
S kihányt mérgükkel sebeznek másokat is 
S szép szavaknak s gendolatnak nem barátjai egy sem. 

Nem értik ők azt és ez a szörnyü dolog. 

Ne keseredj el. Lobogtasd az eszmét magasra. 
Iró-lelkednek termeld csak virágjait. 
E szikkes, ősi lélek-talajon kiszáradt minden. 
Ami nagy és tobzódik, az az irigység. 
Pedig igaz magyarnak ez nem lehet kenyere. 

Ha magunkról beszélünk, ne emlitsük 
Az idegen vérből életünkbe kontárkodókat. 
Mert a testvértelenség, csak az ők fegyverei. 
Hogy honnan jöttek, senki sem tudja, 
De egyik napról, a másikra szájnősök lettek, 
Kik tégtával verik, üres és kongó, hideg mellüket. 

Elől vannak ők, mindig ha kapni kell, 
S ha sárba kell tiporni eletünket, sorsunkat. 
Ebben igen, ebben nagyok ők, egészen nagyok. 
Zsebelésben, ócsárlásban és mindig a nevünkben. 
De csak az idegen lajtól szököttek képesek arra, 
Hogy alkalomadtán szivedbe harapjanak. 
Testvéreid megérienek és szeretnek Téged. 
Hisz testvér a testvérre nem acsarkodhatik 
S a vér, a vérünk, nem válhatik vizzé. 
És lelkünk sem adjuk el, amint ők csinálták, 
Mikor beléptek békés életünkbe, hogy tépjék 
Marcangolják, e szépséges fajtát. 
Igy élősködnek ők, sok száz év óta már. 
Jót várni nekünk, csak önmagunktól lehet. 
Hogy összeláncoljon a sors, el kell fordulni tőlük, 
Mert más néppel sem tudunk testvérek lenni, 
Mig ők keringenek, az életünk fölött. 

Ne busulj Testvéri Kemény a Gondolat 
És rá fog csapni az irigy acsarkodókra. 
Addig is, acélozd a lelkedet és a szivedet 
És hirdesd a testvériség szent, nagy eszméjét, 
Szorisd magadhoz a föld minden emberét, 
És a hazugság ellen, gyüjsd össze erődet, 

Hogy tapossuk sárba gonosz szellemét. 
Molnár Sándor 

- A helyi katlmolikus mamzgyar 
alu iskolában, az Iskolat ég befejezése al- 
kalmával 87 tanuló volt, amelyből 83 átment 
és megbukott 4. Évközben kimarad! 4 tanutó. 
A tanerő három tagból áll, akik évek óta vég- 
zik áldásos munkájukat, kulturánk érdekében. 

Aus Anlass unserer Übersiedlung 

saden wir aut diesem Wege allen ungseren 
fFreunden und Bekannten ein herztiches ,Lebe 
wohl"! 

Elköltözködésünk alkalmából ezuton kö- 
szöntjük igaz szlvből, összes barátainkat és 
jóismerőseinket. Fam. Pellion család 

A munkásmozgó a müvészi fil- 
mek bemutató helye. Az inmazgatóság nem ki- 
mél áldozatot és dacára a rendkivüli helyzet- 
nek, miedig a legérdekesebb, a legmüűvészie- 
sebb és legtartalmasabb filmeket veliti a szé- 
pet kedvelő közönségének. Az előadások a 
kitüzött időben poutosan megkezdődnek. 

Uj borbélyüziet Peirosemike 
Ifju Mészáros Jakab, Mészáros Jakab borbély- 
mester Hia legutóbb a dévai mestervizsgát ki- 
tünő eredménnyel tetle le és az elmult napok 
ban borbály műhelyt nyiolt Petroseniben a 
Fő utlca 82 szám alalt. 

— Értesités! Tisztelettel van szeren- 
csém értesiteni a mélyen ftisztelt közönséget, 
hogy Petroseniben, Str, Regele Ferdinand 82. 
szám alatt, (a Fantázi bodega mellett) uri 
fodrász szalont nyitottam és fclelősség mellett 
elvállalok mindennemü fodrászati és borbély 
ipari munkákat. Kérem a közönség szlves tá- 
mogatását. 

HMju Mészaros Jakab. 

- A legujabb és legtökéletesebb 

világmárkáju rádiók, alkatrészek, lám- 

Turcu Eetru-nál, kaphatók. 

pPerl Hermam uri és női 
fehérmemü varrodája Petroseniben 
ujból megmyilt. Rendeléseket felvesz felelős- 
ség melleit és a legszebb kivltelben készit. 

kladóban. 

Harisnyaszemfelszedés 
géppel felelősség mellett vállalunk Pokorn 
Hildegard női kalapszalonia Petrosen. 

pák és egyébb müszak! cikkek, Petroseniben, 

Sír. Regsle Ferdinand 45, a régi helyiségben. 

4 pDetroseniben egy jókarban levő 
Eladó borbélyberendezés. Cim a 



a. NAPLO Petroseni, 1942. julius 14. 

D-sale D-lul 
Tek. urnak - urnőnek 

- Egyetlen polgári szó- 
rakozó hely az Iparos- 
klub Petrosemiben, ahol a 
legjobb italok, kitünő házi kony- 
ha, sültkülönlegességek állandóan 
kaphatók. 

A legfinomabb enyedi borok. 
Husos napokon íríssen készült 
zónapörkölt. Vasárnap d. e. házi 

tepertős pogácsa és borsos to- Egy hórapra s r ; 
kány. Minden alkalommal frissen E égre 130 e 70 Lel. 
hozott kitünő sör. g eyre ea0 e 

Tisztességes és előzékeny ki- gy évre 8k 
szolgálásról JÉGER FERENCZ Intézményeknek, hivataloknak, 
véndéglős gondoskodik. - Barátl vállalatoknak, egyesületeknek és 

z klubboknak 1000 Lel összejövetelekre alkalmas külön 
helviség. Külföldre egy évre 500 Lel. 

A NAPLO szerkesztősége és kl- 
adóhivatala, Petroseni, Sírada 
Regele Mihal I. 20 szám. 

– DBDr. Moga fogászati 
remdelője, Petroseni, Janza- 
telep. Rendel naponta d. e. 8-12.1g 
és délután 2-7 óráig. 

A Napló előfizetési árai: 

Legfinomabb tea- és cukrász- 

WELTHERNÉL. 

— LEGSZEBB felvételek, mü- 
vészt idelaozástt ane a Cukrászati 
etroseni L i s z k a fényképész g 

műtermében készülnek. A mű külömlegességek 
termet önállóan vezeti. DEMETERNÉL. 

Eladó ház 
Petrosemiben, 

központbamn 
3 szobás, előszobás, fürdőszobás, minden konforttal 

konyha, kamara és hozzáépitett 
külön előszoba, türdőszoba, nagy 

szoba, pincével, polgári lakóház, 
családi okok miatt 

AZONNAL 
Értekezni e lap kiadóhivatalában 

Rendeljen Hangya-borokat, 
liköröket 

é 

Aludi és nemrég kibővltett aradi borplncéink az előző 
évek kitünő borlermeléseiből rendkivült készletekkel és « 
nagy választékkal rendelkeznek. Pincéink készleteit 
nem befolyásolta a mult évi rossz termés. Nemcsak : 
kellemes izü asztali borokkal rendelkezüsk, ha- « 
nem kitünő muresmenti fajborokkal is. Szö- : vetségünk évtizedek óta fennálló Rum és Likör- 
gyára minden igényt kielégit. – Ajánljuk elsőrendü 4 
Comsum és KMrémliköreinket, Comnsumi és 
Tearumjzinkat, továbbá Konyak készitménye- « Inket, Ahol a községben nincs szövetkezet, ott magá- 
nosoknak is a legnagyobb készséggei rendelkezésre 
állunk, ugy kis, mint nagy tételekben. Adjon fel pró 
barendelést. Árjegyzéket készséggel küldünk. Nagyobb 
vétel esstén keresse fel pincéinket. RENDELÉSEK. 

„Federala Furnica" Aiud, jud. Alba, vagy 
Magazin de Tranzit Furnica Arad, Str. M. Muresan 7—9. 

-
 

Tipografla CORUIN Deva 1942, 

Valódi csontszinü koronákat 
és hidakat, platinaszinü fémfogakat, valamint törhe- 

tetlen kaucsuk fogsorokat, készit a legujabb módszer 

szerint 

Laskay Károly 
államilag vizsgázott FOGTEKNIKUS 

PETROSENI " 

a zsilvölgyémek legelső bor, sör é 

nagy raktára 

Állandóan kaphatók a legkitünőbb és legfinomabb borok, likörök, 
különböző italok a legolcsóbb napiárban. Sörben Is csak vezető 
gvárak termékeit szállitja. Bragadiru sör a közönség kedvenc itala. 

Tegyen egy próbarendelést, 

Cime : PETROSENI, STR. REGELE MIHAI, (Malea). 

UZINA ELECTRICA S.P.A. 
PETROSENI - Auyagraktára: 

tart mindennemüű magas és alacsony feszültségü szerelési 
anyagokat. – Csillárok, izzólámpák és főzőkészüléke 

a legjutányosabb áron. 

Elvállal mindennemüű szerelési munkálatokat 

felelősség mellett 

SADOVEANU STEFAN 
Rum, likör és cognacgyára. Borpincészet, legfino- 

mabb borok, kitünő sör és egyéb szeszesitalok 
nagyraktára. 

PETROSENI, Str. V. Conta, volt Schátfer raktár. 

bodoga és csemege külömlegességek raktára 

PETROSENI,. (Szemben a Liszka féle fotómüteremmel. 

Mindennap frissen csapolt sör, enyedi és más specli- 

ális borok. Likör különlegességek, csemegék, 

csokoládé, vaj és konzervek állandó vásár- 

lási helv. 

Felvágottjai a legjobb gyárak termékei. 

butorok, háló és Legszebb és legmodernebb mrvobak Me 
nyelmes székek, legujabb divatu sport gyermekkocsik 

az Aradi Emtorrakiárboam, Pelrogemi. 

mécgesesmeseeeeeessssmvsmsess emoee. 
—— 


